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Abstract 

Literary texts often feature words and phrases that are absent from standard 

dictionaries. This descriptive-analytical study examined some of the Sistani 

dialect terms found in literary works. These vocabulary items could be 

structurally categorized into two groups. The majority were used identically in 

both the Sistani dialect and literary contexts. However, a smaller number 

exhibited minor differences, such as deletions, additions, or substitutions of 

individual words. From another perspective, these terms were either entirely 

absent from dictionaries or had multiple definitions with one obsolete dictionary 

meaning still preserved in the Sistani dialect. In terms of part of speech, these 

words and phrases were classified primarily as verbs, adjectives, and nouns with 

verbs frequently appearing as figurative compound words. Identifying and 

recovering such specialized vocabulary not only enriches the lexical and 

semantic range of the Persian language, but can also provide key insights for 

interpreting the nuances and difficulties of literary texts. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
In the study of Iranian languages, a tripartite classification has emerged from 
the perspective of linguistic kinship and evolution - Old Iranian, Middle Iranian, 
and New Iranian Languages. Each of these groupings has been characterized by 
distinct structural features and shared characteristics in some cases as well. Over 
time, the languages within these categories have undergone changes and 
transformations in their structures and pronunciations driven by various 
environmental and cultural factors. Such changes have given rise to the diverse 
dialects observed across the Iranian language family. One such dialect of 
particular significance is the Sistani dialect distinguished by its antiquity and 
expansive geographical distribution of its speakers. 
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2. Theoretical Framework 
This investigation pursued two central objectives. First, it sought to identify 
words and phrases found in the Sistani dialect that had been employed in 
Persian literary texts, yet omitted from standard dictionaries. Second, it 
explored whether the Sistani dialect could provide insights for elucidating 
challenges encountered in interpreting Persian literary works. 
 
3. Methodology 
This study employed a descriptive-analytical approach, relying on library 
resources. 

 
4. Results & Discussion 
In this section, we examined and analyzed words and phrases that were 
common to both the Sistani dialect and Persian literary texts presented in 
alphabetical order. Some examples are provided below. 
 
 (open principles) 
In the following quote, Qā'im Maqām Farāhāni used the compound term "open 
principles" to characterize an "ill-tempered, ill-natured, ill-wishing old woman": 
"In this old age and the end of my life, I am trapped with a bad-tempered, ill-
natured, ill-wishing old woman..., a bad-tempered woman, who has no equal.". 
This metaphorical usage did not appear in Persian dictionaries, but the Sistani 
dialect employed the term in the sense of "cunning, trickster, and schemer". 
 

(going under the shade of someone) 
This compound phrase was used metaphorically to convey the sense of being 
under someone's protection and support. In the following verse, the poet urges: 

(Go under the shade of a lion so that the man-eating wolf 
Cannot become the enemy of the sheep for fear of him.) 

Here, the term (enemy) is used in its dictionary definition. The poet 
suggests that one should seek the protection and support of a powerful figure 
(the "lion") to deter even the most dangerous predators (the "man-eating wolf") 
from harming the vulnerable (the "sheep"). 

 
 (to breathe) 
In the following verse, the poet declares: 

)I am that endless ocean that a hundred seas and deserts 
I breathe every moment in a single breath and roar again from drunkenness.) 

Nafisi interpreted this usage of as meaning "to breathe and pant, to be idle and 
unemployed". In Dehkhoda's notes, also the word is defined as "to take a long 
time”. To clarify the meaning, the poet seemed to be claiming that, like an 
endless ocean, they can effortlessly "breathe" or encompass a hundred smaller 
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seas and deserts, roaring forth in drunken exuberance. In the Sistani dialect, this 
verb was used specifically to mean "to swallow at once". 
 

 (putting one's head in the lap) 
This phrase was used metaphorically to convey the sense of being caught up in 
or overwhelmed by one's own problems.  

In the following verses, the poet illustrates this usage: 
 (The bud is a tired recluse in thought of your mouth; 

The pearl has put his head in his lap in thought of your ruby lips.) 
Here, the bud becomes a recluse and helpless, having fallen into grief 

and sorrow due to its infatuation with the beloved's mouth. Similarly, the pearl 
(or gem) is overcome by its obsession with the beloved's ruby lips. Figuratively, 
this represented the metaphor of "putting one's head in one's lap", which was 
also employed in the Sistani dialect to convey the sense of being caught up in or 
overwhelmed by one's own troubles.  
 
 (putting something on a stick) 
This phrase was used metaphorically to convey the sense of revealing, 
exposing, or disgracing a secret.  

 In the following verse, the poet advises: 
 (If you do something, make it the same color as your soul! 

Don't put it on a stick, hide it!) 
Here, the poet is counseling to do something secretly and out of sight of 

others as the soul cannot be seen or perceived. Figuratively, he is advising 
against "putting it on a stick", which means not to reveal or expose the action 
openly. 
 

 (putting someone's head in the dust) 
This phrase was used metaphorically to mean killing someone, burying them in 
the ground. 

In the following verse, the poet recounts the words of his beloved: 
 (You said, “I will put your head in the dust on this path.” 

Dust be on the head that is not happy with this!) 
In the first line, the poet recalls his beloved's threat to "put his head in 

the dust", which is a metaphorical way of saying she will kill him on this path 
(i.e., in their pursuit of union). The second line expresses the poet's lament over 
this fate with "dust on the head" being a traditional expression of grief and 
unhappiness. 
5. Conclusions & Suggestions. 
Certain words and phrases were shared between the Sistani dialect and Persian 
literary texts, often with little to no change, aside from the occasional deletion, 
displacement, or alteration of a vowel sound. These shared linguistic elements 
spanned verb, adjective, and noun forms with verbal compounds tending to be 
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used more frequently in a figurative or metaphorical sense. The value of this 
research lies in its dual contributions. On one hand, it serves to expand the 
vocabulary and semantic range of the Persian language by illuminating these 
shared linguistic features between colloquial and literary contexts. On the other 
hand, as demonstrated in the examples provided, this insight can also prove 
pivotal in explaining and resolving ambiguities that may arise in the 
interpretation of Persian literary texts. By mapping the overlaps and connections 
between the Sistani dialect and the lexical and figurative usage found in Persian 
literary works, this study enriched our understanding of the Persian language 
and its expressive capabilities, while also providing a valuable key for 
navigating the nuances and complexities of the literary tradition. 
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 اهمیت لغات و ترکیبات گویش سیستانی در متون ادب فارسی
 

 1حسین اتحادی
 
 

 چکیده
. در اسهمهنها  لغهم مودهودب  هبد    برخی از لغات و ترکیبات در متون ادبی به کار رفته کهه در فرنگه 

ا  از این لغات و ترکیبات که نگوز در گویش سیستا ی بهه کهار ب پارهتحلیلی -فیوصیش تبه رو بپژونش حا ر

تهوان تسسهی  . این لغات و ترکیبات را از  ظر ساختار ب به دو بخهش مهیاسمهرو   بازیافم و شگاسایی ش می

 بتفهاوتی دییهی اربرد دار  . بخش ا ه کیکرد. غالب آ ها ب ون نیچ تفاوتیب در گویش سیستا ی و متون ادبی ک

در ا  ازة حذف یا ا افه ش ن یا تب یل یک واژهب با یک یگر دار  . از مگظر  دیگرب این لغات و ترکیباتب یا اصه  

نها  لغهم ا  ب یا ایگکه دارا  چگ  معگا نستگ  اما یکی از معا ی آ هها کهه در فرنگه نا  بد    هدر فرنگ 

ترتیب بسام  شهامل و ترکیباتب از  ظر  وع کلمهب به رود. این لغاتکار می بهک ما  هب درگویش سیستا یب مترو

شهود. شو  . افعال ن  غالبا ترکیبهاتی نسهتگ  کهه معگهایی کگهایی از آ هها اسهتگبا  مهیفعلب صفم و اس  می

تر ش ن دایهرة واژگها ی و معگهایی زبهان که مودب غگیبر ایگافم چگین لغات و ترکیباتیب افیونشگاسایی و بازی

توا ه  در تو هیو و تحلیهل شهودب مهیگرددب در برخی مواردب بگابر شهوان   کهه در مهتن  کهر مهیفارسی می

 گ ا باش .نا  متون ادبی ن  گرهدشوار 
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 مقدمه -1

به دلیل پی یگة تاریخی و نمچگین گستردگی دغرافیایی مرزنا  ایرانب ساکگان آن از دیربهاز 

را از مگظهر   ایرا هی نهازبان بنهاشا  . در پژونکرده  مینا  مختلفی تکلشنا و گویبه زبان

ا ه . گروه ایرا ی کهنب ایرا ی میا ه و ایرا ی  هو تسسهی  کهردهلب به سه خوی او    و سیر تحو

ا ه    ساختار  متفاوت و گاه ودوه م هترک  کهر کهردهنانا ویژگیهبرا  نر یک از این گرو

و نها اد ب دگرگهو یتلف محیطی و  هژتأثیر عوامل مخب با به مرور زمان (1231221 شاطربک. یار )

رات ایهن تغییه ةنها پ یه  آمه . در  تی هظ عگاصهر ایهن زبهانتغییراتی در ساختار و  حوة تلفه

نمچگهین  نا کهه از  ظهر مه مم ونا مگ عب ش   . یکی از این گویشنایی از این زبانگویش

 اسم. ب گویش سیستا یاسمم زیاد  رافیایی گوی وران آنب دارا  انمیدغ ملمرو

ا  از دغرافیها  ایهران روا  نها  متمهاد ب در پهگهة گسهتردهگویش سیستا ی طی سه ه    

املهی  عظهی  بگهامی اسهم » (11331212) به گفتة یاموت حمو . این پهگة وسیع بگااسمهداشت

نا و شهرنا و  ام مرکی آن زر   اسمب و آن میان خراسان و مکران و سهگ  و م تمل بر دنک ه

کی   سانبش سیستا یب به عسی ة برخی از محسگوی .«کرمان اسم د بالة نمهان زبهان کههن سه 

سهغ  ب  نها ن  به نمهراه زبهان سکی  یا سکاییزبان. «(سیستا ی» یل 12323 معینب . ک) اسم

نها  داریهوش بهیر  شو   که در کتبیهخوارزمی و پارتیب چهار زبان کهن ایرا ی محسوب می

هها روا  داشهتهب نا حتی  ام مگاطسی که این چههار زبهان در آ تیبه. در این کاسمهثبم گردی 

 .(1331221 شاطربک. یار ) اسمه کر ش 

سهو کیهاز » سیستا ی شیگو گفمتواننا میسی و پیوستگی با دیگر زبانمگظر تبارشگا از

ن و فراتهر از آ یخراسها  ةو گذشت یکگو  شیرا با گو  و دستور یواژگا    او  یخو نی تریب

  نهاواژه بگهرید  از سهو بدارد یکگهو  یکیتهاد یو فارسه  مهرده مهاورالالگهر  ناشیبا گو

  نایوسهتگیو پ یخیتهار  و ه نایدارد که با  گهرش بهه پ یبا زبان بلوچ یم ترک و نمسا 

 .(1231 یازدهب )محم   خمکباسم  یعیطب  ا هیپ   افهیطا و یموم  ناو کوچ ییایدغراف

ط حاتب لغهات و ترکیبهات گهویش ا ب معمهو  کمتهر از  اصهدر نر دورهادبا و سخگورانب 

مکتوب فرنگ  و ادب بی تر بخش غیر نابگویش بروبر  ب ازنمینمیی در ک م خود بهره محل

ترکیبهاتب  نا را بای  مگبعی غگی و اصهیل از لغهاتبا گویششو  . امنر موم و ملتی را شامل می

. به دلیل کثهرت ا هواع  یب ادبیب تاریخیب آییگی و غیره دا سماصط حات و اشارات مختلف زبا

ب امکهان  هبد و ثبهم نمهة عگاصهر ین گستردگی و پراکگه گی دغرافیهایینا و نمچگگویش
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رو تحسیه  و لغم کار  بسهیار دشهوار و شهای  غیهرممکن باشه . ازایهننا  نا در فرنگ نزبا

ژه ویهو فرنگگیب ارزشمگ  و مه  اسم. بهنا  مختلف ادبی ناب از دگبهگویش بررسی نریک از

. اسهمه  تودهه  به ان گو ه کهه بایه  ب نگوز آنگویش سیستا ی که با ودود انمیم و اعتبار

نمچگهین  م ونا  ایرا ی کردهب دربارة انمیدربارة له ه ناییکه بحث (12331221) ادوارد برون

بهیش از نمهه  م هر  ایهرانب له ة سیستا ی در» اسمهمتروک ما  ن گویش سیستا ی  وشت

 «.  ه دمی  مرار گیردسیاوار اسم مورد تود

توا   حائی انمیم ک  از دو مگظر می  زبان فارسی دسمنابررسی و پژونش دربارة گویش

ه دیگر ایگکه ؛شودتر ش ن دایرة لغات و معا ی زبان و لغم فارسی میمودب غگیب باش .  خسم

چهه بسهیار  نا  مختلفب مفیه  و رانگ ها باشه .در حوزه توا   در تصحیو و تو یو متونمی

یب توا سهته نها  محلهر یک متن ادبیب با مرادعهه بهه گهویشم ان ه ش ه که مصحو یا مفس

 بخ ی از ابهام و دشوار  متن را برطرف کگ . 

ه چهه لغهات و ترکیبهاتی را که خسهم ایگ 3پاسخ به دو پرسهش اسهمحا ر در پی پژونش

نها  کار رفته اما از فرنگ بهدر متون ادبی زبان فارسی  کهیافم یستا ی توان در گویش سمی

  متهون نهاتوا   در گیارش دشهوار ؟ دیگر ایگکه آیا گویش سیستا ی میاسملغم فوت ش ه

 گ ا باش ؟گره ادبی زبان فارسی

 

 پیشینة پژوهش -2

ون ی دربهارة دایگهاه نا  مختصر و مح ودب پژخی پژونشنا  لغم و براصو  غیر از فرنگ 

نا  مع ود  که در . پژونشاسمه   سش گویش سیستا ی در متون ادب فارسیب تاکگون  و 

 ما گ  مسا ت کوتاه ب خسم معرفی لغات سیستا ی 3اسمهدو زمیگه بود درهب بی تر ش این باره 

 مسالهةگ  ما لغات سیستا ی در متون ادبی   دوودسمدومب ب و در پگج شماره «ش پروازسیاو»

گهویش سیسهتا ی  کهه دررا  مرآن مه  تردمة  نا و ترکیباتواژه که« محم  دواد  خ م ک»

بررسهی » اردشیر سهگچولی د یه  بها عگهوانة مسالو  اسمهفهرسم کرد با  کر معگاروا  دارد 

بخ ی از لغهات  . البته«تاریخ بیهسینا و اصط حات رایج گویش سیستا ی در نایی از واژه مو ه

در فارسی معیار  یی رایج نستگ . در پژونش حا رب بهرا   خسهتین بهارب  مساله این رکیباتو ت

ا ه  کهه در متهون معتبهر ادب فارسهی کهاربرد آن دسته از لغات گویش سیستا ی بررسی ش ه

 ا  .  لغم فارسی مودودب  بد    هناا  ب ولی در فرنگ داشته
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 بحث و بررسی -0

گویش سیستا ی و متون ادبیب به ترتیب الفبا بررسهی و م ترک  ترکیبات در این بخش لغات و

. اسهمهیا عبارات  کهر ش  ناا  .  خسم صورت ادبیب و سپس تلفظ سیستا ی واژهتحلیل ش ه

در موارد  ن  که لغات و ترکیبات سیستا یب با صورت ادبی آن اخهت ف آوایهی یها  وشهتار  

 .اسمهفاده ش است هنا  کوتاب از مصوتولم در خوا  ن و فه  عبارتداشتهب برا  سه

 

 (  باز)اصول بازاصول -1- 0

یش که خطاب به شانیاده خا    وشتهب از گرفتهار شه  ش نافرانا یب در یکی از  امه مساممائ  

عمرب به یهک پیرز هی گرفتهارم  آخر در این پیر  و» .اسمهبه دسم پیرز ی ب خلُ ب شکوه کرد

 تها3فرانا یب بی مساممائ ) ...«آور و زبان بازب خویی که مثل خود   ارد. اصولب گوب ب خوب ب خواه... 

گهر و فریبکهار را در معگا  حیله «بازاصول»آی  که ترکیب برمی مساممائ از فحوا  ک م  .(121

 .اسمهبه کار برد

 ی در . اما در گهویش سیسهتااسمهنا  لغم فارسی  بد    این ترکیب کگاییب در فرنگ   

 .«(بازاصول»  یل 13333 )شهگاز ب و مکار کاربرد دارد بازگر و حسهمعگا  حیله

 

 بادکَ )بادکَ(  -2-0

م   نمگرب شاعر  ام ار مرن نفهت ب در یکهی از مصهای ش از بهاژگو گی کهار د یها و فریفتگهی 

 :اسمهدماعتی غافلب گله و شکایم کرد
 آه و دردا کهههه یهههک دههههان پُهههر شههه 

 فتهههههادن  هههههههگر کهههههه د ور آزادگههههها

 نمههه عاشهه  شهه ه بههه دانههک خههویش
 

 از فرومایگههههههههههان و از اشههههههههههرار 

 نموارم هههههتی لهههههه ی   ههههها کهههههف

 نمههههه والههههه بههههه بههههاد ک و بههههازار

 (21231231 )م   نمگرب                     

)داهب بادک و بازار( مترادف یک یگر  . دروامع بادک و بهازار نه ب در  در بیم سومب سه واژة

مگه  اسهم کهه چهرا ا  . شاعر از این گلهه و مسام و ثروت و شهرت به کار رفتهمعگا  نمان دا

درسهم در  «بادک» ا  . واژةمردم روزگارشب به مسام و داه و شهرت خودب فریفته و مغرور ش ه

 .«(بادک» یل 12123 )شهگاز ب نمین معا ی نگوز در گویش سیستا ی کاربرد دارد
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 ائه کسَهِ رفتهَ(به سایة کسی رفتن )وهَ س -0-0

وه »3  یهل1333 )شهگاز ب روددر پگاه و حمایم کسی بودن به کار می در معگا  کگاییِ عبارتاین 

 .«(سائه ک سهِ  رفت ه

 3اسمهگفت )ع( محت   کاشا ی در یکی از مصای شب در مگسبم حضرت علی
 خهواربه سهایة اسه   رو کهه گهر  مهردم

 
 ز بههههی  او  توا ههه  شههه ن غگهههی ِ غهههگ  

 (23231211 )محت   کاشا یب               

شاعر اعتساد دارد که بای  در . «(غگهی »  یل 12323 )معینب غگی  در لغم به معگا  دشمن اسم

خوار نه   توا گه  از تهر  او بهه نا  مردمباشیب که حتی گر  )شیر ( پگاه و حمایم اس  

ام دارد. نمهین ضرت علی ن  ایهبه لسب ح« اس » گوسفگ ان آسیبی برسا گ .  من ایگکه واژة

   :اسمهدآوراش ترکیب راب ابوالحسن فرانا یب شاعر مرن یازدن ب در یکی از مصای  م حی
 چههون سههایه اختیههار  مههودم ز چ هه  درد

 
 بهار  روم بههه سایههة شهاه فههلک دگهاب 

 (2131212)حسیگی فرانا یب                  

شهانی  ةر شوم در سایه به سر برمب بار  به سایشاعر م عی ش ه که اگر از درد چ   م بو

 کگ .ا ة درگانش با آسمان برابر  میستآ هروم کمی

 

 خوَ(بیدارخواب )بیدار  -4- 0

  متأخر آمه ه امها فسهد نا. در فرنگ اسمه بد     م  متس نااین ترکیب ن  در فرنگ 

 اسهمهایهن ترکیهب  وشتمعین در تو هیو . مث  اسمهمعگا  ظانر  لغات در  ظر گرفته ش 

 3اسهمهیها فرنگه  سهخن کهه معگها  غریبهی از آن ارائهه کرد «.در حال خهواب و بیه ار »

دنخه ا  یهی بیه ارخوابی را «. آلودگی یا  یاز به خوابی ن و بی ار ما  ن در حالم خواب خواب»

خواب کسهی اسهم کهه یها بگهابر تو هیحات فهو ب بیه ار .اسهمهخوابی تعبیهر کردفسد به بی

 ما دارد. یعگهی کسهی کهه رکیب صورتی متگامضآلود اسم! بای  گفم این تخواب  یا خوابمی 

تهوان بهه شهعر زیهر از مهیتر ش ن معگا  این ترکیبب . برا  روشناسم ن  خواب و ن  بی ار

اشب برا    ی  پادشاهب کهه نمهواره بایه   امهادباستگاد کرد.  یار  در مثگو    یار  مهستا ی

 3کگ نم م پادشاه باش ب شراید متع د   کر مینمراه و 
 رو  بایهههه   هههه ی  از  خسههههم هههههکو
 دوابطبههع و حا ههرگههو  و خههوشسههخن

 

 بهههه ا ههه ام و اعضههها لطیهههف و درسهههم 

 خواب کوخههههواه و ن ههههیار و بیههههه ار

 (1331212 ) یار  مهستا یب                  
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ب سهبکی گهی کسهی کهه خهواخواب باش . یعاسم که   ی  پادشاه بای ب بی ار  یار  معتس 

ترین ص اییب از خواب بی ار شود. این حالم بایه  ویژگهی کسهی باشه  داشته باش  و با کوچک

 گههویش سیسههتا ی از اصههط   . ایههن نمههان معگههایی اسههم کههه دراسههمه کههه نمهه م پادشهها

تهرین صه ایی بیه ار کسی که خهواب سهبکی دارد و بها کوچهک»؛ شوداراده می« بی ارخواب»

 .«(بی ارخو» یل 12123 شهگاز ب)« شودمی

 

 (  پاشپاش) پاشپاش -2- 0

 )ص( در مگسبم حضرت محمه  «طاسین محم » شعردر ب داوی  امه نور ب در مثگو   امبال

 3اسمهاز زبان ابودهلب در  کر مصیبتی که پیامبر بر سر م رکان آوردهب گفت
 داغ  داغسههههههیگة مهههههها از محمهههههه

 از  ههههربتش  ت و مگههههات پههههاشپاش
 

 از دمِ او کعبههههه را گُههههل شهههه  چههههراغ 

 ا تسهههههام از و  بگیهههههر ا  کائگهههههات

 (23331213)امبال  نور ب                  

دملهه  ت و مگهات از  هربم حضهرت محمه ب م هرکان از نها امبال م عی ش ه که بم

ریهی شه ن و از نه  فتی اسم که بهرا  حالهم خُهرد و رییص «پاشپاش» .اسمهش  پاشپاش

  یهل 12123 )شههگاز ب شهودا ی به کار برده مهیادیا  یک چیی در گویش سیست گسستن تمام

نها  بهم )ص( بگابراین مسصود ابودهل آن اسم که از ش ت  ربة حضرت محم  .«(پهاشپاش»

 ا  . ت و مگاتب خرُد و از ن  گسیخته ش ه

 

 دمَ(پرُدمَ )پرَ -1- 0

ا یب در معگها  این ترکیب در گویش سیست .اسمبه معگا    ف س  «د مپرُ» در واژة مرکب «د م»

 .«(پر دم» یلنمان3 ) رود خوت به کار میکگایی مغرور و پرُ

. اما در دیوان امبال  نور  چگ  بار اسمهنا  فارسی ثبم      ن  در فرنگ ترکیب فو

 3اسمه. امبال در یکی از این مواردب خطاب به ظانرشاهب گفتاسمهبه کار رفت
 دارنگهههر را دوسهههم چهههون پههه ر انهههل 
 آشیان بیهههه ار ز نمچههههو آن خُهههههل 

 

  هههههظر را دوسههههم داربگهههه ة صههههاحب 

 سهههخم کههههوش و پُهههرد م و کهههرار ز 

 (32131213)امبال  نور ب                  

 ا  .در بیم دومب مترادف یک یگر به کار رفته «د م و کرارکوش و پرُسخم» سه صفم
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 ه( چشم سیاه کردن )چشَ سیهَ کرَدَ -7- 0

ب طمهع فرنگه  رشهی  در  ا ه 3دهآور نهاب معا ی مختلفی در فرنگه این ترکیب کگاییبرا  

ا طبها ؛ در  هاظ ب  گریستن در چیی  بهه تمهام شهو  و  و فرنگ   ظام در ؛کردن به چیی 

از یکی از اشعار سی ا   سهفیب  باین ترکیب برا . کردن چ  کردنب حس کردن و روشنطمع

 توان دریافم کرد3معا ی فو ب می ی غیر ازن ر ب معگایمرن یازدن   شاعر
 شود چ هم  سهیاهچهون تگور از ا تظار  می

 روم زین پس سو  میخا ه نمچون سهی امی
 

 کهگ سفرة خود تا سفی  از  ان گگه م مهی 

 کهگ بالش آسایش از خ م سهرِ خُه  مهی

 (22131232)سی ا   سفیب                  

چرا بای  در ا تظهار رسهی ن بهه  هان گفته  شیدر روزگار خوتن  ان  حوة پخراسا  شاعر ب

در معگها  کگهایی را  «چ ه  سهیاه کهردن»او  سفی  گگ مب چ م  نمچون تگور سیاه گهردد.

 .«(چ ش سی ه کرد ه» 3  یل1333 )شهگاز بگویش سیستا ی معگی ن  اسمهبردمگتظر بودن به کار 

 

 دگهِ خهَ خواردهَ( خون یکدگر را خوردن )خونِ یکَُ -8- 0

 3اسمهنایش گفتخسرو دنلو  در یکی از غیلامیر 
 میسر ار شود از چهون تهو  هخل بهرخههوردن

 خهورم خون تهو از دل و دگرم من از لب تهو
 

 نهها  تههر خههوردنز شههاع عمههر تههوان میوه 

 چه دوستی بود این خهون یکه گر خهوردن

 (31131233 خسرو دنلو ب)امیر             

در معگها  کگهایی  هایهم  «خهون یکه گر خهوردن»آی  که میبرخسرو یرک م امیا  از س

. شاعر در بیم  خسمب اظهار امی وار  کرده تا بتوا ه  اسمهدشمگی و کیگه ورزی ن به کار رفت

  تهازه نهااز  خل ودود محبوبب برخوردار گرددب تا در آن صورت از درخهم عمهر خهودب میوه

زداشهم و  ههی از آن دریافهم  همن اسهتفهامی کهه معگها  ثها و  بادریاب . اما دربیم دومب 

بهر گرددب از محبوبش گ یه کرده که  بای  خون یک گر را بخور  . این ترکیب کگایی افهیونمی

شهود. سیستا ی ن  دیه ه  مهیگویش نا  بد    هب در فرنگ نا  فارسیایگکه در فرنگ 

ترکیب کگایی را در نمین معگا این کگان سیستانب اما به گوانی مؤلف تحسی  حا رب اکگون سا

 :اسمهعبارت را در نمین معگا  کگایی به کار بردبر  . سی ا    س فی  یی این به کار می
 ز دوش  له و گهل بهاغ شه  چگهان گلگهون
 ز بس کهه انل دهان خهون یکه گر خورد ه 

 

 ما ه که بر  تهاک بههه دسهم بریه ه می 

 ه ه مهی مهها  سرِ سپههر بهه  هار مهکهیه

 (23331232 )سی ا   سفیب                  
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شهود کهه بها ا ه کی تغییهر در سهاختار یی در متون ادبی دی ه مینادر برخی مواردب عبارت   

رود. این تغییرات معمو  از ا  ازة حذف و یها ا هافه عبارتب در گویش سیستا ی ن  به کار می

ا  کهب در ساختار اصهلی و نمچگهین مفههوم رود. به گو هکردن و یا تب یل یک واژه فراتر  می

 کگ . ک م نیچ تغییر و تفاوتی ای اد  می

 

 درخزیدن )درخزیدهَ( -9- 0

کهار رفتههب در  سیسهتا ی بهه از فرخهی  که در شعر «درخیی » درسم فعل پی و   معگا  

 3اسمهنا  بد    فرنگ 
 خییهه  نههینا  روبهههان کلتههه بههه خههس در

 
 رغهههیار و یهههم در ههه ه شهههیرز م کآمههه  

 (11331231 )فرخی سیستا یب               

بریه ه. کلتهه یعگهی دمُ .اسهمهفرخی بیم را در تهگیم وزارت یهافتن حسهگک وزیهر سرود

 . فسهد دنخه ااسمشیر در  ه ن  استعارة مصرحه از حسگک وزیر  «(.کلته»3  یل1231 )رامپور ب

نمین بیم فرخهی را و سو معگا خیی ن به درون به داخل و آن را خیی نو  را  بد «درخیی »

 .اسمهدآورشان  برا  

ب ترکیهب را  ظر گرفته و بر نمهان اسها  رس  دنخ ا صورت ظانر عبارت را دربه  ظر می

. شهاعر اسهمهآی  که مص  و  بیان مفهومی کگهایی بود. اما از ک م فرخی برمیاسمهمعگا کرد

د ر  ه )مم و ( بای  خهوکرده که با آم ن شیر د ا  ما گ بری هدمُ بهانمخالفان مم و  را به رو

ی خهود در معگ «درخیی »درگویش سیستا ی فعل پ م خار و خاشاک پگهان کگگ . را از تر 

«( درخییه ن» یهل 12133 شهگاز ب ک. ) رودچ   دیگران پگهان کردن و مای  ش ن به کار می را از

 کگ . تر ادا میمگظور شاعر را بلیغ یستا ی روا  داردگویش سکه در بر این اسا  معگایی

 

 دادهَ(دمَدمَ دادن ) -11- 0

از شاعران مرن نفت  فعلی به کار رفته که یکی از معها ی آنب در  در یکی از اشعار  اصر بخاراییب

 3اسمه بد     نافرنگ 
 م ه د م نر د م   چون   یب د م   دهِ چون مه   از م هی

 
 لعل خو خوار توب خو کردم به خون خوردن مچونکه ن 

 (21131212 )بخاراییب                                 
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و بهار دومب  )مه ه د م(ب در مصراع  خسمب بار  خسم به صورت  هی «د م دادن» فعل مرکب

به  کردن . برا  این فعل معگانا  مختلفی نمچون باداسمهبه کار رفت )د م  ده( در معگا  امر

 .«(دم دادن»3  یل1233 )دنخ اب اسمهش  دنانب  فس ک ی نب فریب دادن و  فیر برآوردن  کر

. شهاعر از اسهمهبهه کهار برددیگهر را بهار دومب در معگهایی  «د م دادن»سخگور بخارایی اما 

تا او را نمچون م  ب از م یب د م دن . بگابراین بای  معگهایی چهون پُهر و لبریهی  همع و  خواست

نها  لغهم مودهودب  هبد اراده کرده باشه . ایهن معگها در فرنگه « د م دادن» کردن از فعل

پرُکهردنب لبرییکهردنب بها حه اکثر » بهه معگهی «د م دادن»ش سیسهتا ی اما درگوی اسمه   

   «(.د م دادن»3  یل1213 )شهگاز باسم رایج بوده« ظرفیم از چیی  پرُ ش ن

 

 کشیدهَ(دمَ کشیدن )دمَ -11- 0
 پایانب که ص  دریا و صهحرا را  آن بحر بیگم
 

 به یک م د م ک    نر د مب ز مستی بهاز بخروشه  

 (21131213)اسیر   نی یب                  

در معگها   فیسهی آن را ب امها ا ه را  هبد  کهرده «ک ی ند م» نا  متس مبی تر فرنگ 

 «بهه طهول ا  امیه ن»معگها   رددنخه ا و  «بهودنزدنب بیکار و معطل فس ک ی ن و فس»

 .یسممفی  مسصود شعر اسیر   نی ی   نایاما این معگ .اسمهکرد  بد

صحرا راب از سرِ مستیب به  که ص  دریا وپایا ی اسمشاعر م عی ش ه که نمچون دریا  بی

کهاربرد  «بهاره بلعیه ن یک به» یدر معگاین فعل  گویش سیستا یب ک  . درلحظهب د م مییک

مسصود شاعر ن  اغرا  در بیرگی و ژرفی دریها   .«(ک ی هدم»  یل 12313 الذاکرینبرئیس ک. ) دارد

 تر اسم.. بگابراین وا و اسم که تعبیر بلعی ن به مسصود ک م  یدیکاسمودودش 

 

 گذاشتن )سرَ وَ دمُهَ شتْهَ( سر به دامن -12- 0

ر »  یل 13333 )شهگاز ب رودن به کار میاین عبارت در معگا  کگایی گرفتار م ک ت خود بود سه 

اسم. این تعبیر با تبه یل  «زا و  غ  بغل گرفتن»در زبان فارسیب آن معادل رایج . «(و  دمُ ه شتْ ه

 3اسمهدر شعر بی ل دنلو  به کار رفت «گذاشتن» به دا  «بستن»
 اسما  گیر خستهغگچه در فکر دنا م گوشه

 
 ا  اسهمگونر از سودا  لعلم سر به دامن بسته 

 (33331233 )بی ل دنلو ب                     
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مضمون بیمب اظهار درما  گی و  اراحتی غگچه در مسابل دنان مع و  اسم. غگچه از فکهر 

 ربه یتگگهدر )شهاعر دنهان مع هو  را  اسمهگیر و درما  ه ش کردن به دنان مع و ب گوشه

مع هو ب  )دنهان( به خاطر شیفتگی به لعهل (. نمچگین گونر )مرواری (اسمهدغگچه برتر  دا

. سر به دامن بستن گهونرب اسمه. به کگایه یعگی به غ  و ا  وه مبت  ش اسمهسر به دامن بست

نمان کگایهة  «دامن بستن سر به»ایهامی ن  به مرار داشتن مرواری  یا گونر درون ص ف دارد. 

 رود.اسم که در گویش سیستا ی به کار می «سر به دامن داشتن»

 

 کردهَ(سرَ چادرَ کردن )سرچادرَ -10- 0

3  یهل 1333 )شههگاز ب به کگایه یعگی آماده و مهیا ش ن برا  رفتن بهه دهایی «ردنسر چادرک»

سهر چهادر »با ایهن تفهاوت کهه اسم  «کفش و ک ه کردن» هاین کگایه م اب. «(سر چادر کردن»

. داردو سهرز ش  ی اسهتهیاو معگهرود می کاربه ز ان برا  ستا یب بی تر در گویش سی «کردن

 3اسمهاستفاده کرداین ترکیب از ا ب اوح   مراغه
 عههههههالمِیب بههههههر درِ امیههههههر مههههههرو
 چگهههه  گ ههههرد  چههههو آب  و چههههون آ ر؟

 چههههه کگهههه  مههههرد چههههادر و مههههوزه؟
 

 ایهههن چهههه رفهههتن بهههو د؟ بمیهههر مهههرو 

 چههههادر مههههوزه در پهههها  کههههردب سههههر

 وزه بههههههههههه روزهاز چگههههههههههین رز ب ر

 (13331211 ا ب)اوح   مراغه                 

اوح   فسیها ی را که موزه در پا  و چادر به سرب نمچهون آب و آتهشب نمهواره در حهال 

گویه 3 ایهن خطاب به آ ان مهینستگ  سرز ش کردهب  به آن امیر حرکمب از درِ سرا  این امیر

ار مردان  یسم و بهتر آن اسم تا از چیهی  کهه )موزه در پا  و چادر به سر کردن( ککار شما 

 .(پرنیی کگی ) آوری ب روزه بگیری از این راه به دسم می

 

 سرِ چوب کردن )سرِ چو کرَدهَ( -14- 0

. واسطة اول یعگی آشکار کهردن و اسم نا  آن بیش از یک موردواسطهو تلویو  یاز  وع کگایه

ایهن کگایهه بها  .«(سهر چهو کهرد ه» 3  یهل1333 هگاز ب)ش واسطة دوم یعگی اف ا  راز و رسوا کردن

 3اسمهال ین اصفها ی به کار رفتب در شعر عطار  ی ابور  و کمالآغازدر  «بر»ا افه کردن 
 درون دل بهههههرو خلهههههوتگهی سهههههاز
 اگههر کههار  کگههی نمر هه  دههان کههن

 

 وزان خلههوت بههه سههو  حهه  رنههی سههاز 

 یب  هههان کههنبمکههن آن بههر سههر چههو
 (31233 233 ر  ی ابور ب)عطا               
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آن را بهر سهر چهوب آ که  ه ا  ام ب هب پگها ی را  که کار اسمهمخاطب توصیه کردعطار به 

 .(دنیا  ام آشکارا ) بکگی
 صهههبا کهههرد آشهههکارا بهههر سهههرِ چهههوب

 
 اسههمهنههر آن خُههرده کههه گههل در دل  هفت 

 (13331211ب ال ین اصفها ی)کمال          

 

 رسرَکردهَ(سرَ کردن )سَسرَ -12- 0

به وسیلة حرکهم دادن آن نا غربال کردن چیینایی ما گ  غ تب تمیی کردن و برداشتن  خاله»

را  «سرسهرکردن»از  یحسن غی و  این معگهسی . «(س رکرد هس ر» 3  یل1333)شهگاز ب  «در غربال

 3اسمهدر یکی از رباعیاتش به کار برد
 شهههه  عمههههر بههههرون و آرزو بر امهههه 

 ل خهههرد عهههال  رادردا کهههه بهههه غربیههه
 

 شههه  روز فهههیون و یهههک غهههر  بر امههه  

 سرسههر کههردی  و نههیچ بههر سههر  امهه 
 (22231212ب )غی و                           

بهه  «سرسهر »واژة  این مص ر را فسد دنخ اب براسا  یک بیم فولکلوریکب آن ن   یهل

 .اسمهمعگا  تکان دادن و دگبا ی ن سرِ اطفال دا ست

 

 )سرکردهَ( سرَکردن -11- 0

رود کهه یکهی عبهارت کهار مهی گویش سیستا یب در معا ی مختلفی به در «سرکردن» مص ر  

از  یایههن معگهه. «(سههرکردن» 3  یههل1213ب )شهههگاز  م از تراشههی ن ملهه  و چیینهها  م ههابهاسهه

را حیین  نی یب شاعر مرن دوازده ن ر ب در یکهی از مصهای ش در مگسبهم  «سرکردن»فعل

 3اسمهبه کار برد حضرت ولی عصر)ع(
 کن کهه ومهم دعها شه حیین خامه سهر

 
  فههههس را بهههههه تههههأثیر ده آشهههههگایی 

 (21331233ب )حیین  نی ی              

. اسهمهاز سبک نگ   به بعه ب در شهعر فارسهی رایهج ش  «سرکردن» از مص ر یاین معگ

 3اسمهرا در معگا  تراشی ن به کار برد «سرکردن»ب یغما  دگ میب شاعر مرن سییدن 
 خو راکگ  نر لحظه کلک آن طفهل به ل  سرمع
 

 دنه  او رامیبه خون غلط  که م   سر بری ن  

 (1331213ب )یغما  دگ می                    
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 سرِ کسی را به خاک کردن )سرکسَه رَ وَ خاک کرَدهَ( -17- 0

سرک سهه ر  و  »  یهل 12133ک. شههگاز   ) کردنب که کگایه از ک تن اسمکسی را دفن یعگیعبارت 

 3اسمهکار رفتامیرخسرو دنلو  بهاز در غیلی  «به» نبا افتاداین تعبیرب . «(خاک کرده
 گفتی که سرت خاک کگ  بر سرِ این کهو

 
 ا  خاک بر آن سر کهه به ین شهاد  باشه  

 (21331233ب خسرو دنلو )امیر          

رکیهب حهذف شه هب امها در از ایهن ت «بهه» چگ  شای  بهه  هرورت وزنب حهرف ا هافةنر

 3اسمهمعگاکردن شعرب دوباره بای  آن را در  ظر گرفم. ما گ  بیم زیر که رفی  اصفها ی سرود
 مگ  آن عاش  سرگ ته که بر خهاک درش

 
 تا سرش خاک   ه  یهار  یامه  بهه سهرش 

 (12131212ب )رفی  اصفها ی                

با این تفاوت کهه یکهی از آن معها ی در گهویش  ددارچگ  معگا  لغات و ترکیباتدیگر  بخش    

 .اسمهنا  لغم  بد    سیستا ی و متون ادبی روا  داردب اما در فرنگ 

 

 سرِ کسی گشتن )سرَکِسَهِ گشَتهَ(  -18- 0

کگه  کهه در چهارم مثگو ب مو  ا حکایم زن ب کار  را بازگو مهی نا  دفتردر یکی از داستان

برا  آ که به شونرش السها کگه  کهه دچهار تهون  و  م روعش برس پی آن اسم تا به وصال  ا

 رود3کگارش  یسمب از درختی با  می ش ه و کسی در
 چههون برآمهه  از درخههم آن زن گریسههم
 گفههههم شههههونر را کههههه ا  مههههأبون ر د
 گفهههم ا  زن نهههین فهههرود آ از درخهههم

 

 چههون ز بهها  سههو  شههونر بگگریسههم 

 فتهه مههیکیسههم آن لههوطی کههه بههر تههو 

  م و خ رفِ گ هتی تهو سهخمکه سرت گ

 (33231231ب )مولو                         

شهونرش گفهم3 » اسهمهکرده و  وشت یرا سرگی ه معگ «گ تن»( 11231233)کری  زما ی 

ا  و حسهابی عسلهم را از دسهم آنا  زن از با   درخم پایین بیا که دچهار سهرگی ه شه ه

خهودبیگی گفتهه کهه فهرد را دچهار اخهت ل روحهی داستان را مو  ا دربارة عهوار   «.ا داده

کهه از عهوار  خهودبیگی محسهوب کهرد. چراتهوان کگ . مسلما سهرگی ه گهرفتن را  مهیمی

بهراین کسهی . افهیوندسما یاسم ا  سرگی ه عار هو  خودبیگی عار ة روحی و روا ی اسم

 خهت ل روحهی شهودبیگ ! اما اگر کسی دچهار امیکه دچار سرگی ه شودب یک  فر راب دو  فر  

در مفهانیمی  «سر کسی گ هتن»گویش سیستا ی  یک  فر را دو  فر ببیگ . اما درممکن اسم 

شههگاز ب  ک. ) رودپرتی و گیج ش ن به کارمیش نب حوا  چون دچار اخت ل روحی و دسمی
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 ها در گویش سیسهتا ی بهه مسصهود مو این عبارت ابراین معگا  بگ. «(سرِ ک سهِ گ  ته»3  یل1213

 تر اسم. یدیک

پرتهی معگها حوا این بیم مو  ا را در  «گ ته»فعل ن   (31131233)عب البامی گولپیگارلی 

مة داستانب مرد بهر در ادا. «ا پرتی پی ا کردهکگ  تو حوا گمان می شونر گفم3»3 اسمهکرد

ومتی ز هش را بهه  اش مرار دارد. امارود. اما این بار وامعا زن در آغوش مع ومهبا   درخم می

  3کگخاطر این عمل سرز ش می
 گفههم زن  ههه  یسههم ایگ هها غیههر مههن

 
 نههین سههرت برگ ههته شهه  نههرزه مههتن 

 (33331231ب )مولو                         

گ ها  یسهم. حتمها دچهار تهون  و که کسی غیر از مهن ای گوی زن در دواب نمسرش می

 ا .پرتی ش هحوا 

 «گ هم»فعهل بهه دها  م ایهن اسهم کهه مو  ها بهار دومب تفاوت بیم دوم با بیم  خسه

نمهان  درسهم بها برگ هتن( کسهی )سهرِ یا «سرکسی ورگ تن» .اسمهبه کار برد «برگ ته»

ب ک. شههگاز  ه)  کر ش ب در گویش سیستا ی رایهج اسهم «سرکسی گ تن»که برا   مفانیمی

 بد شه هب امها در  «نسرکسی گ ت» بهار ع  در فرنگ  لغم . «(سرکسه ور گ هته» یل 12133

 ب درشعر مو  ا کاربرد   ارد.یروشن اسم که این معگ. «ص مة کسی ش ن» اسمهتو یو آم 

 

 )شمَیدهَ( شمیدن -19- 0

فرنگه  3 در ا ه نا آن را  هبد کهرده و معها ی متفهاوتی بهرا  آن  وشهتهتسریبا نمة فرنگ 
بهه  فرنگه  دهها گیر  در؛ نپری ان ش نب ترسی نب بویی ن و بیهوش ش  یبه معگب آ گ را 

 .اسمهنا  دیگر ن ب غالبا نمین معا ی تکرار ش در فرنگ . رمی ن و آشفته گ تنمعگا  

 3اسمهاش گفتسبب تغییر احوا ت درو ی در «دستور امه» مثگو   یار  مهستا ی در
   هههیگان حهههورزا هههو  نههه چهههو نههه 

 حهههرام اسهههم مهههادام خهههوردن مُههه ام
 

 تهههههوا ی شهههههمی ن شهههههراب طههههههور 

 در آغههههوش بیگا ههههه خفههههتن حههههرام

 (21231231ب ) یار  مهستا ی               

-توا   رو  و دها ش را اعهت  ببخ ه ب آنمسصود شاعر این اسم که ومتی ا سان بالسوه می

شأن و مرتبهة او بگوش ب چرا بای  با کسا ی که ن  گو ه که بتوا   با حوریان به تی شراب طهور

معگها  آشهامی ن بهه کهار  در شهعر  هیار ب در «شهمی ن»گهابراین   یگی کگه . ب یستگ ب ن 
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وا هو اسهم «(. شمی ن»3  یل1213ب شهگاز  ک. )دارد گویش سیستا ی  معگایی که در اسم.رفته

 کاربرد   ارد. ا  ب در بیم  یار  مهستا ینا برا  این واژه  بد کردهکه معگانایی که فرنگ 

 

 )تپ( طپ -21- 0

 3اسمهدر یک مصی ه آم  دربارة تاریخ ادب فارسی و تادیکی بالومایعب ایعدر 
 در سر از آن شهراب  ما ه ه بهه دهی خمهار

 ساله ره ا ههه ر میههان شهه هاکگههون نهههیار
 

 خارم به پا شکسهته ازو پها شه ه بهه طه  

 از دلبههر  کهههه دور  بودیههه  یهههک ودههب

 (21331213ب )واصفی                      

درد  اشهی از شهراب بهرا  او ما ه ه و خهار نه  در پها  او و سهر رشاعر از ایگکه فسد خما

. خار اگهر بهه اسمهداشته باش ب اظهار  اراحتی کرد )ت ( شکسته و مودب ش ه که پایش ط 

بها نمهین معگها درگهویش  «ته » گهردد. واژةپا  کسی برودب مودب درد و احیا ها زخه  مهی

در فرنگه  . «(ته »3  یهل1212ب )شهگاز   «ت 3 دراحمب آسیبب زخ » رود.به کار می سیستا ی

کهه بایه  گفهم معگها  دراحهم و  اسمهمرار  معگا ش ا طراب و بی« ت » واژة برنان ماطع

 تر اسم.زخ  به مسصود شاعر  یدیک

 

 کردهَ(کپَه کردن )کپَه -21- 0

 3اسمهلغیش ش  دچارمصحو دیوان او ت زیر از غیالی م ه   ابیدر ا
 بر این سو  آب و مههاا  اسم از ری  تپه

 بر دهگس خهورد ی چهو  ه اری  دسهتر 
 

 ز ی در اشک خویش آب بهر ایهن تپهه مهی 

 کگی این دا   سته ریهه  روان ک پهه مهی

 (22331233ب م ه   )غیالی                 

 اسهمهدنخه ا  وشت  امهةلغهمبه  سل از « کپه کردن»مصحو در بخش تعلیسات در معگا  

تودة رو  ن  ا باشته و تل ش ه و کپه کردن به معگی تهوده کهردن و رو  نه  کپه به معگی »

ک پهه »  خسم بای  گفم که مصحو دیوانب اساسا در خهوا ش فعهل .(331 )نمان3 «ا باشتن اسم

م در دمهبها  .اسمهآورد «کپُه کردن»دنخ ا  یل را  تو یواین که چرا اسمهسهو کرد« کردن

بیهم بهر ن معگا و ارائة تصویر دیگهر  اسهم؛ بیا ود شاعرکه مسص شودمفهوم شعر م خص می

چهون بهر دهگس که  اسمهر در بیم دوم گفتشاعوساما ی و تگگ ستی شاعر د لم دارد. سربی

ا    سهته و ریه  روان را )بهه دها  دهگس )مادة غذایی( دسترسهی  ه اردب گوشهه خورد ی
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ب امها اسهمهفارسهی فهوت ش نها  لغهم فرنگه  نه  از «په کردنک »کگ . ک په می خورد ی(

 نا  لغم ا افه کرد.نا  آیگ ه فرنگ توان این فعل را در  یلمیاسا  نمین بیم بر

کپهه کهردن3 خهوراک را » این فعل با نمین معگاب در گهویش سیسهتا ی امروزکهاربرد دارد.

نهایی چهون شهکر یها خوردن. بی تر برا  خهوراکی ا  اختن و درکف دسم ریختن و در دنان

بگهابراین مسصهود شهاعر آن  .(21231231ب )محمه   خمهک «رود  کوبی ه ش ه به کار مهیناچیی

 خورد.ریید و میروان را کف دستش میاسم که چون به غذا دسترسی   اردب ری  

 

 گیرینتیجه -4

سهو در که ازیک نسمدر تحسی  حا رب م خص ش  که لغات و ترکیباتی در گویش سیستا ی 

ا  . ایهن  بد    هنا  لغم مودود دیگرب در فرنگ ا   و ازسو کار رفتهبه ادبی متون معتبر

دهایی یهک هترین تغییر و یا با تغییر  دییی در ح  حذف و دابلغات و ترکیبات ب ون کوچک

در گویش سیسهتا ی و متهون ادبهی اشهتراک دار ه . در ایهن  یا تغییر در آوا  یک مصوت واژه

ترتیب فعلب صفم و اس  مرار دار  . ترکیبات فعلی  یهی بی هتر ردب بهمیانب براسا  بسام  کارب

گویش سیسهتا یب  ا  .  کتة دیگر ایگکهب ترکیبات و عبارات رایج دردر معگا  کگایی به کار رفته

ا ی و در سیسهتمتون ادبی دورة صفو  به بع بکاربرد بی تر  دار  . ایگکه لغاتی در گهویش در

صهورت ا ب  هیار  مهسهتا یب امیرخسهرو دنلهو  و... بههح   مراغهک م شاعرا ی نمچون او

توا     ان دنگ ة مییان ارتباطهات و تبهاد ت فرنگگهی و ادبهی کاربرد داشته باش ب مییکسان

در ایهن نهایی چگهین پهژونش ر ادوار مختلف تاریخی باش . ارزشمگاط  مختلف دغرافیایی د

دیگهرب   و ازسهو کگهتهر مهیزبان فارسی را گسترده سو دایرة واژگا ی و معگاییاسم که ازیک

  .گ ا باشنا  متون ادبی گرهتوا   در تو یو و رفع ابهام از دشوار می

 

 منابع

ز  ها یب تههران3 مؤسسهة انتمهام بهراتبههب دیوان اشعار و رسهائلال ین محم .  نی ی شمساسیر 

 .1213 گاه م  گیل.مطالعات اس می دا  

 ب با مس مه شر  احوال و تفسهیر کامهل احمه  سهروشب تههران3 کتابخا هة سهگایی.کلیات.  نور امبال

1213. 

 .1233 ب با مس مه و تصحیو محم  روشنب تهران3 ا ت ارات  گاه.دیوان. امیرخسرو دنلو 

 .1232 ب تهران3 سخن.فرنگ  بیر  سخنا ور  حسن. 
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 .1211 تهران3 سگایی.ب  فیسی ی مسابله و مس مة سع تصحیو و ب بادیوان. ا اوح   مراغه

 .1212 کوشش مه   درخ انب تهران3 بگیاد  یکوکار   وریا ی.بهب دیوانبخارائی  اصر. 

تح یه و تعلی  علی پاشها صهالوب تههران3 ا ت هارات کتابخا هة  ب تردمه وایران تاریخ ادبیبرون ادوارد. 

 .1221سیگا. ابن

 .1212انتمام محم  معینب تهران3 امیرکبیر. بهب اطعبرنان م برنان محم حسین بن خلف تبریی .

 .1231ب تهران3 ا ت ارات ط یه. ب تصحیو کاظ  دزفولیانع   فرنگ  بهار بهار  له تیک چگ .

 .1233الله خلیلیب تهران3 زوار. خلیل تصحیو خال محم خسته و کلیاتب دنلو  میرزاعب السادر.بی ل

 .1233 ترمیب تهران3 ا ت ارات سگایی.له و مس مه از بیژن ب تصحیو مسابدیوان . نی ی حیین

 .1212 ا ت ارات طانر . انتمام ر ا عب الهیب تهران3ب بهدیوانابوالحسن. حسیگی فرانا ی میرزا

سهیب حیو محمه  عباتحسیه  وتصهبههب فرنگه  رشهی  عب الغور. حسیگی م  ی تتو  عب الرشی  بن

 تا.تهران3 کتابفروشی بارا ی. بی

 .1212 .گگاباد ب تهران3 امیرکبیر ب تردمة محم  پروینبرگیی ة م ترک یاموت حمو  مو  یاموت.ح

 .1233 .ب تهران3 دا  گاه تهران امهلغماکبر. دنخ ا علی

 .1231کوشش مگصور ثروتب تهران3 امیرکبیر. ب بهاللغاتغیاث ال ین.رامپور  غیاث

کل فرنگ  و ارشهاد  ب م ه 3 اداره سیستا ی گویش  ی بهفرنگ  مگظوم دنباالذاکرین غ معلی. رئیس

 .1231اس می. 

 .1212کوشش احم  کرمیب تهران3 ا ت ارات ما. بهب دیوانرفی  اصفها ی. 

 .1233 ب تهران3 ا ت ارات اط عات.شر  دامع مثگو  معگو زما ی کری . 

 .1232 المللی اله  .ارات بینتعلی  حسن رنبر ب تهران3 ا ت  ب با تصحیو ودیوانی. سی ا   سف

 .1212 ب زیر ظر محم  دبیرسیامیب تهران3 خیام.فرنگ  دامع فارسی آ گ را شاد محم  پادشاه . 

 .1213و  1212 فرنگگی. ا سا ی و ب تهران3 پژون گاه علومسیستا ی گوی ی فرنگ دواد.  شهگاز 

فرنگگهی و  میهراث ب تهران3 پژون هگاه سیستا ی نا المثلشهگاز  دواد. فرنگ  اصط حات و  رب

 .1333 گردشگر .

 .1233تعلیسات محم ر ا شفیعی ک کگیب تهران3 سخن.  تصحیو وب ب مس مه امهالهی ی ابور .  عطار

 .1233 ی.ب تصححیو حسین مربا پور آرا یب تهران3 علمی و فرنگگدیوانغیالی م ه  . 

 .1212 تهران3 اساطیر.  محم تسی م ر  ر و بمس مة سی تصحیو وبهب دیوانغی و  سی حسن. 

 .1231 محم  دبیرسیامیب تهران3 زوار.کوشش سی بهب دیوانفرخی سیستا ی. 

میرزاب تههران3 کتهاب فروشهی گردآور  ه معتم ال ولهه حها  فرنهادب مساممائ مگ آت فرانا ی.  مساممائ 

 تا.علمیة اس میه. بی

 .1211 بحرالعلومیب تهران3 سگایی.انتمام حسینبهب دیوان . محمبناصفها ی اسماعیل ال ینکمال
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ب تردمهه و تو هیو توفیه  ه. سهبحا یب تههران3 وزارت  ثر و شر  مثگو  شریفگولپیگارلی عب البامی. 

 .1233 فرنگ  و ارشاد اس می.

 .1231 دا3 ا ت ارات ما.احم  کرمیب بیتصحیو و تحسی  بهب دیوانم   نمگر. 

 .1211 ب تصحیو مصطفی فیض کاشا یب تهران3 شرکم ا ت ارات سورة مهر.کلیات  .محت   کاشا ی

 .1231 ب تهران3 سروش. امة سکی واژهمحم   خ م ک دواد. 

 .1232 ب تهران3 امیرکبیر.فرنگ  فارسیمعین محم . 

 .1231 تصحیو ریگول . ا  یکلسونب تهران3 نرمس.بهب مثگو  معگو ال ین. مولو  د ل

 .1211 ب ویراستة رحی  عفیفیب م ه 3 دا  گاه م ه .فرنگ  دها گیر . شیراز  ال یندمالمیر

 .1212 کوشش محمود رفیعیب تهران3   ر نیرمگ .ب به امهادب  .مهستا ی  یار 

تح هیه و تعلیه  مظهانر مصهفاب تههران3 تصهحیو و  ب دمع و ت وین و مسابله ودیوان.  یار  مهستا ی 

 .1231 ا ت ارات علمی.

 .1211ب تهران3 کتابفروشی خیام. فرنگ   فیسیاکبر.  فیسی علی

 .1213 تهران3 بگیاد فرنگ  ایران. بب تصحیو الکسا  ر بل روفالومایع ب ایعمحمود.  ال ینواصفی زین

علهوم ا سها ی دا  هگاه تههرانب  ب م لهة دا  هک ة ادبیهات ونا  ایرا ینا و له هزبانیارشاطر احسان. 

 .33-311 2و1(1)؛ 1221

 .1213 داوودب تهران3 ا ت ارات تو .علی آلکوشش سی بهب دیوانیغما  دگ می. 
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